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1. Freedom from obligation
’n<Î) ÿ⎯Ï&Î!θß™u‘uρ !
« $# z⎯ÏiΒ ο× u™!#t t/
(is proclaimed) from Allah
and His messenger toward
t⎦⎫Ï.Îô³ßϑø9$# z⎯ÏiΒ Ν›?‰yγ≈tã t⎦⎪Ï%©!$#
those of the idolaters with
whom you made a treaty.
∩⊇∪
2. Travel freely in the land
9 åκô−r& sπyèt/ö‘r& ÇÚö‘F{$# ’Îû (#θßs‹Å¡sù
four months, and know that
you cannot escape Allah and
« $# “Ì“Éf÷èãΒ çöxî ö/ä3¯Ρr& (#þθßϑn=÷æ$#uρ
!
that Allah will confound the
disbelievers
(in
His
∩⊄∪ t⎦⎪ÍÏ≈s3ø9$# “Ì“øƒèΧ ©!$# ¨βr&uρ
Guidance).

3. And a proclamation from
Allah and His messenger to
all men on the day of the
Greater Pilgrimage that
Allah is free from obligation
to the idolaters, and (so is)
His messenger. So, if you
repent, it will be better for
you; but if you are averse,
then know that you cannot
escape Allah. Give tidings (O
Muhammad) of a painful
doom to those who disbelieve.

’n<Î) ÿ⎯Ï&Î!θß™u‘uρ «!$# š∅ÏiΒ ×β≡sŒr&uρ

4. Excepting those of the
idolaters with whom you
(Muslims) have a treaty, and
who have since abated
nothing of your right nor
have
supported
anyone
against you. (As for these),
fulfill their treaty to them till
their term. Lo! Allah loves
those who keep their duty
(unto Him).

z⎯ÏiΒ Ν›?‰yγ≈tã š⎥⎪Ï%!© $# ωÎ)

¨βr& Îy9ò2F{$# Ædkptø:$# tΠöθtƒ Ä¨$¨Ζ9$#
t⎦⎫Ï.Îô³ßϑø9$# z⎯ÏiΒ Ö™ü“Ìt/ ©!$#
×öyz uθßγsù öΝçFö6è? βÎ*sù 4 …ã&è!θß™u‘uρ
(#þθßϑn=÷æ$$sù öΝçGøŠ©9uθs? βÎ)uρ ( öΝà6©9
ÎÅe³o0uρ 3 «!$# “Ì“Éf÷èãΒ çöxî öΝä3¯Ρ&r
∩⊂∪ AΟŠÏ9r& U
> #x‹yèÎ/ (#ρãxx. t⎦⎪Ï%!© $#

öΝä.θÝÁà)Ζtƒ öΝs9 §ΝèO t⎦⎫Ï.Îô³ßϑø9$#
#Y‰tnr& öΝä3ø‹n=tæ (#ρãÎγ≈sàãƒ öΝs9uρ $\↔ø‹x©
4’n<Î) óΟèδy‰ôγtã öΝÎγøŠs9Î) (#þθ‘ϑÏ?r'sù
t⎦⎫É)−Gßϑø9$# =Ïtä† ©!$# ¨βÎ) 4 öΝÍκÌE£‰ãΒ
∩⊆∪

5. Then, when the sacred
months have passed, slay the
idolaters wherever you find
them,
and
take
them
(captive), and besiege them,
and prepare for them each
ambush. But if they repent
and establish worship and
pay the poor-due, then leave
their way free. Lo! Allah is
Forgiving, Merciful.
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(#âθs?#u™uρ

nο4θn=¢Á9$#
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©!$# ¨βÎ) 4 öΝßγn=‹Î;y™ (#θ=y⇐sù nο4θŸ2¨“9$#
∩∈∪ ÒΟ‹Ïm§‘ Ö‘θàxî
6. And if anyone of the
š
⎥
⎫Ï.Îô³ßϑø9$# z⎯ÏiΒ Ó‰n
t r& ÷βÎ)uρ
idolaters seeks thy protection
(O Muhammad), then protect
y yϑó¡o„ 4©®Lym çνöÅ_r'sù x8u‘$yftFó™$#
ì
him so that he may hear the
Word
of
Allah,
and y79Ï ≡sŒ 4 …çμuΖtΒù'tΒ çμøóÎ=ö/r& ¢ΟèO «!$# zΝ≈n=x.
afterward convey him to his
place of safety. That is
∩∉∪ šχθßϑn=ôètƒ ω ×Πöθs% öΝåκ¨Ξr'Î/
because they are a folk who
know not.

7. How can there be a treaty
with Allah and with His
messenger for the idolaters
save those with whom you
made a treaty at the
Inviolable Place of Worship?
So long as they are true to
you, be true to them. Lo!
Allah loves those who keep
their duty.

t⎦⎫Å2Îô³ßϑù=Ï9 ãβθä3tƒ y#ø‹Ÿ2
ÿ⎯Ï&Î!θß™u‘ y‰ΖÏãuρ «!$# y‰ΨÏã î‰ôγtã
y‰ΨÏã óΟ›?‰yγ≈tã š⎥⎪Ï%©!$# ωÎ)
$yϑsù
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4 öΝçλm; (#θßϑŠÉ)tGó™$$sù öΝä3s9 (#θßϑ≈s)tFó™$#
∩∠∪ š⎥⎫É)−Gßϑø9$# =Ïtä† ©!$# ¨βÎ)

8. How (can there be any
treaty for the others) when, if
they have the upper hand of
you, they regard not pact, nor
honor in respect of you? They
satisfy you with their mouths
the while their hearts refuse.
And most of them are
wrongdoers.

öΝà6ø‹n=tæ (#ρãyγôàtƒ βÎ)ρu y#ø‹Ÿ2
4 Zπ¨ΒÏŒ Ÿωuρ ~ωÎ) öΝä3‹Ïù (#θç7è%ötƒ Ÿω
4’n1ù's?uρ

öΝÎγÏδ≡uθøùr'Î/

Νä3tΡθàÊöãƒ

šχθà)Å¡≈sù öΝèδçsYò2r&uρ óΟßγç/θè=è%
∩∇∪

9. They have purchased with
W ŠÎ=s% $YΨyϑrO «!$# M
ξ
Ï ≈tƒ$t↔Î/ (#÷ρutIô©$#
the revelations of Allah a
little gain, so they debar
u™$! y™ öΝåκ¨ΞÎ) 4 ÿ⎯Ï&Î#‹Î6y™ ⎯tã (#ρ‘‰|Ásù
(men) from His way. Lo! Evil
is that which they are wont to
∩®∪ tβθè=yϑ÷ètƒ (#θçΡ$Ÿ2 $tΒ
do.

10. And they observe toward
Ÿ uρ ~ωÎ) ?⎯ÏΒ÷σãΒ ’Îû tβθç7è%ötƒ Ÿω
ω
a believer neither pact nor
honor. These are they who
ãΝδ
è
šÍ×¯≈s9'ρé&uρ
4
Zπ¨ΒÏŒ
are transgressors.

∩⊇⊃∪ šχρß‰tG÷èßϑø9$#
11. But if they repent and
οn 4θn=¢Á9$# (#θãΒ$s%r&uρ (#θç/$s? βÎ*sù
establish worship and pay the
poor-due, then are they your
’Îû öΝä3çΡ≡uθ÷zÎ*sù nο4θŸ2¨“9$# (#âθs?#u™uρ
brethren in religion. We
detail Our revelations for a 5Θöθ)
s Ï9 ÏM≈tƒFψ$# ã≅Å_ÁxçΡuρ 3 Ç⎯ƒÏe$!$#
people who have knowledge.

∩⊇⊇∪ tβθßϑn=ôètƒ
12. And if they break their
pledges after their treaty (has
been made with you) and
assail your religion, then fight
the heads of disbelief - Lo!
They have no binding oaths in order that they may desist.

Ï‰è÷ t/ .⎯ÏiΒ ΝßγuΖ≈yϑ÷ƒr& (#θþ èWs3¯Ρ βÎ)uρ
ôΜà6ÏΖƒÏŠ ’Îû (#θãΖyèsÛuρ öΝÏδÏ‰ôγtã
Iω öΝßγ¯ΡÎ) Ìøà6ø9$# sπ£ϑÍ←r& (#þθè=ÏG≈s)sù
šχθßγtG⊥tƒ öΝßγ¯=yès9 óΟßγs9 z⎯≈yϑ÷ƒr&
∩⊇⊄∪

13. Will you not fight a folk
who broke their solemn
pledges, and purposed to
drive out the messenger and
did attack you first? What!
Fear you them? Now Allah
has more right that you
should fear Him, if you are
believers.

(#þθèWs3¯Ρ $YΒöθs% šχθè=ÏG≈s)è? Ÿωr&
Æl#t÷zÎ*Î/

(#θ‘ϑyδuρ

óΟßγuΖ≈yϑ÷ƒr&

š^¨ρr& öΝà2ρâ™y‰t/ Νèδuρ ÉΑθß™§9$#
βr& ‘,ymr& ª!$$sù 4 óΟßγtΡöθt±øƒrBr& 4 Bο§tΒ
∩⊇⊂∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β ΟçFΖä. βÎ) çνθö t±øƒrB

14. Fight them! Allah will
ª $#
!
Ο
Þ ßγö/Éj‹yèãƒ
öΝèδθè=ÏF≈s%
chastise them at your hands,
and He will lay them low and
ö ä.÷ÝÇΖtƒuρ öΝÏδÌ“øƒä†uρ öΝà6ƒÏ‰÷ƒr'Î/
Ν
give you victory over them,
and He will heal the breasts Θ
7 öθs% u‘ρß‰ß¹ É#ô±o„uρ óΟÎγøŠn=tæ
of folk who are believers.

∩⊇⊆∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β
15. And He will remove the
Ü θçFtƒuρ 3 óΟÎγÎ/θè=è% xáø‹xî =
>
ó Ïδõ‹ƒã uρ
anger of their hearts. Allah
relents toward whom He will.
Λî ⎧Î=tæ ª!$#uρ 3 â™!$t±o„ ⎯tΒ ’
4 n?tã ª!$#
Allah is Knower, Wise.

∩⊇∈∪ íΟŠÅ3ym

16. Or deemed you that you
would be left (in peace) when
Allah yet knows not those of
you who strive, choosing for
familiar none save Allah and
His messenger and the
believers? Allah is Informed
of what you do.

$£ϑs9uρ (#θä.uøIè? βr& óΟçFö6Å¡ym ôΘr&
öΝä3ΖÏΒ (#ρß‰yγ≈y_ t⎦⎪Ï%©!$# ª!$# ÄΝn=÷ètƒ
Ÿωuρ «!$# ÈβρßŠ ⎯ÏΒ (#ρä‹Ï‚−Gtƒ óΟs9uρ
4 Zπyf‹Ï9uρ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$# Ÿωuρ ⎯Ï&Î!θß™u‘
∩⊇∉∪ šχθè=yϑ÷è?s $yϑÎ/ 7 Î7yz ª!$#ρu

17. It is not for the idolaters
to tend Allah's sanctuaries,
bearing
witness
against
themselves of disbelief. As for
such, their works are vain
and in the Fire they will
abide.

(#ρãßϑ÷ètƒ βr& t⎦⎫Ï.Îô³ßϑù=Ï9 tβ%x. $tΒ
#’n?tã z⎯ƒÏ‰Îγ≈x© «!$# y‰Éf≈|¡tΒ
y7Í×¯≈s9'ρé&
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18. He only shall tend Allah's
sanctuaries who believes in
Allah and the Last Day and
observes proper worship and
pays the poor-due and fears
none save Allah. For such
(only) is it possible that they
can be of the rightly guided.

⎯
ô tΒ «!$# y‰f
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∩⊇∇∪ š⎥⎪Ï‰tFôγßϑø9$#
19. Count you the slaking of a
pilgrim's thirst and tendance
of the Inviolable Place of
Worship as (equal to the
worth of) him who believes in
Allah and the Last Day, and
strives in the way of Allah?
They are not equal in the
sight of Allah. Allah guides
not wrongdoing folk.
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20. Those who believe, and
have left their homes and
striven with their wealth and
their lives in Allah's way are
of much greater worth in
Allah's sight. These are they
who are triumphant.

(#ρãy_$yδρu
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21. Their Lord gives them
μç ÷ΨÏiΒ 7πyϑômtÎ/ Οßγš/u‘ öΝèδçÅe³t6ãƒ
good tidings of mercy from
Him, and acceptance, and
ÒΟŠÏètΡ $pκÏù öΝçλ°; ;M≈¨Ζy_uρ 5β≡uθôÊÍ‘uρ
Gardens where enduring
pleasure will be theirs.
∩⊄⊇∪ Ο
í ŠÉ)•Β
22. There they will abide
©!$# ¨βÎ) 4 #´‰/t r& !$pκÏù š⎥⎪Ï$Î#≈yz
forever. Lo! With Allah there
is immense reward.

∩⊄⊄∪ ÒΟŠÏàtã íô_r& ÿ…çνy‰ΨÏã

23. O you who believe!
Choose not your fathers, nor
your brethren for friends if
they take pleasure in disbelief
rather than faith. Whoso of
you take them for friends,
such are wrong doers.

Ÿω
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∩⊄⊂∪ šχθßϑÎ=≈©à9$#

24. Say: If your fathers, and
your sons, and your brethren,
and your wives, and your
tribe, and the wealth you
have
acquired,
and
merchandise for which you
fear that there will be no sale,
and dwellings you desire are
dearer to you than Allah and
His messenger and striving in
His way: then wait till Allah
brings His command to pass.
Allah guides not wrongdoing
folk.
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∩⊄⊆∪ š⎥⎫É)Å¡≈xø9$#

25. Allah has given you
victory on many fields and on
the day of Huneyn, when you
exulted in your multitude but
it availed you naught, and the
earth, vast as it is, was
straitened for you; then you
turned back in flight.

z⎯ÏÛ#uθtΒ ’Îû ª!$# ãΝà2u|ÇtΡ ô‰s)s9
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š⎥⎪ÌÎ/ô‰•Β ΝçGøŠ©9uρ §ΝèO ôMt6ãmu‘
∩⊄∈∪
26. Then Allah sent His peace
of reassurance down upon
His messenger and upon the
believers, and sent down
hosts you could not see, and
punished
those
who
disbelieved. Such is the
reward of disbelievers.

4’n?tã …çμtGt⊥‹Å3y™ ª!$# tΑt“Ρr& §ΝèO
š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$#
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27. Then afterward Allah will
š Ï9≡sŒ Ï‰è÷ t/ .⎯ÏΒ ª!$# >

Ü θçGtƒ ¢ΟèO
relent toward whom He will;
for Allah is Forgiving,
‘Ö θàxî ª!$#uρ 3 â™!$t±o„ ⎯tΒ 4’n?tã
Merciful.

∩⊄∠∪ ÒΟ‹Ïm‘§

28. O you who believe! The
idolaters only are unclean. So
let them not come near the
Inviolable Place of Worship
after this their year. If you
fear poverty (from the loss of
their merchandise) Allah
shall preserve you of His
bounty if He will. Lo! Allah is
Knower, Wise.

$yϑ¯ΡÎ) (#þθãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$# $yγ•ƒr'¯≈tƒ
(#θç/tø)tƒ Ÿξsù Ó§pgwΥ šχθä.Îô³ßϑø9$#
öΝÎγÏΒ$tã y‰÷èt/ tΠ#tysø9$# y‰Éfó¡yϑø9$#
t∃öθ|¡sù \'s#øŠtã óΟçFøÅz ÷βÎ)uρ 4 #x‹≈yδ
u™!$x© βÎ) ÿ⎯Ï&Î#ôÒsù ⎯ÏΒ ª!$# ãΝä3‹ÏΖøóãƒ
∩⊄∇∪ Ο
Ò ŠÅ6ym íΟŠÎ=tæ ©!$# χÎ) 4

29. Fight against such of
those who have been given
the Scripture as believe not in
Allah nor the Last Day, and
forbid not that which Allah
His
has
forbidden
by
messenger, and follow not the
Religion of Truth, until they
pay the tribute readily, being
brought low.

šχθãΖÏΒ÷σãƒ Ÿω š⎥⎪Ï%!© $# (#θè=ÏG≈s%
Ÿωuρ ÌÅzFψ$# ÏΘöθu‹ø9$$Î/ Ÿωuρ «!$$Î/
…ã&è!θß™u‘uρ ª!$# tΠ§ym $tΒ tβθãΒÌhptä†
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4©®Lym |=≈tFÅ6ø9$# (#θè?ρé& š⎥⎪Ï%©!$#
öΝèδuρ 7‰tƒ ⎯tã sπtƒ÷“Éfø9$# (#θäÜ÷èãƒ
∩⊄®∪ šχρãÉó≈|¹

30. And the Jews say: Ezra is
the son of Allah, and the
Christians say: The Messiah
is the son of Allah. That is
their saying with their
mouths. They imitate the
of
those
who
saying
disbelieved of old. Allah
(Himself) fights against them.
How perverse are they.

«!$# ß⎦ø⌠$# í ÷ƒt“ãã ßŠθßγu‹ø9$# ÏMs9$s%uρ
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ÞΟßγn=tG≈s% 4 ã≅ö6s% ⎯ÏΒ (#ρãxŸ2 t⎦⎪Ï%©!$#
∩⊂⊃∪ šχθà6sùσ÷ ãƒ 4’¯Τr& 4 ª!$#

31. They have taken as lords
beside Allah their rabbis and
their monks and the Messiah
son of Mary, when they were
bidden to worship only One
God. There is no God save
Him. Be He Glorified from
all that they ascribe as
partner (unto Him).

öΝßγuΖ≈t6÷δâ‘uρ öΝèδu‘$t6ômr& (#ÿρä‹sƒªB$#
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$£ϑtã …çμoΨ≈ysö7ß™ 4 uθèδ ωÎ) tμ≈s9Î) Hω
∩⊂⊇∪ šχθà2Ìô±ç„

32. Fain would they put out
« $# ‘u θçΡ #( θä↔ÏôÜãƒ βr& šχρß‰ƒÌãƒ
!
the light of Allah with their
mouths, but Allah disdains
βr& HωÎ) ª!#$ †p1ù'tƒuρ óΟÎγÏδ≡uθøùr'Î/
(aught) save that He shall
perfect His light, however oνÌ2
Ÿ
öθ9s uρ
…çνu‘θçΡ
¢ΟÏFãƒ
much the disbelievers are
averse.
∩⊂⊄∪ šχρãÏ≈s3ø9$#
33. He it is Who has sent His
…ã&s!θß™u‘ Ÿ≅y™ö‘r& ”
ü
Ï%©!$# uθèδ
messenger with the guidance
and the Religion of Truth,
…çνt Îγôàã‹Ï9 Èd,ysø9$# È⎦⎪ÏŠuρ 3“y‰ßγø9$$Î/
that He may cause it to
prevail over all religion, oνÌ2
Ÿ
öθs9uρ ⎯Ï&Íj#à2 Ç⎯ƒÏe$!$# ’n?tã
however much the idolaters
may be averse.
∩⊂⊂∪ šχθä.Îô³ßϑø9$#

34. O you who believe! Lo!
Many of the (Jewish) rabbis
and the (Christian) monks
devour
the
wealth
of
mankind wantonly and debar
(men) from the way of Allah.
They who hoard up gold and
silver and spend it not in the
way of Allah, unto them give
tidings (O Muhammad) of a
painful doom.

¨βÎ) (#þθãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# $pκš‰r'¯≈tƒ *
Í‘$t6ômF{$#

š∅ÏiΒ

#ZÏWŸ2

Ä¨$¨Ψ9$# tΑ≡uθøΒr& tβθè=ä.ù'u‹s9 Èβ$t7÷δ”9$#uρ
⎯tã

šχρ‘‰ÝÁtƒuρ

š⎥⎪Ï%©!$#uρ

3

«!$#

È≅ÏÜ≈t6ø9$$Î/
È≅‹Î6y™

Ÿωuρ sπÒÏø9$#uρ |=yδ©%!$# šχρã”É∴õ3tƒ
Νèδ÷Åe³t7sù «!$# È≅‹Î6y™ ’Îû $pκtΞθà)ÏΖãƒ
∩⊂⊆∪ 5ΟŠÏ9r& A>#x‹yèÎ/

35. On the day when it will
(all) be heated in the fire of
hell, and their foreheads and
their flanks and their backs
will be branded therewith
(and it will be said unto
them): Here is that which you
hoarded for yourselves. Now
taste of what you used to
hoard.

Ο
z ¨Ζyγy_ ‘Í $tΡ ’Îû $yγøŠn=tæ 4‘ϑ
y øtä† tΠöθtƒ
öΝßγèδ$t6Å_

$pκÍ5

2”uθõ3çGsù

$tΒ #x‹≈yδ ( öΝèδâ‘θßγàßuρ öΝåκæ5θãΖã_uρ
$tΒ (#θè%ρä‹sù ö/ä3Å¡àΡL{ öΝè?÷”t∴Ÿ2
∩⊂∈∪ šχρâ“ÏΨõ3s? ÷Λä⎢Ζä.

36. Lo! The number of the
months with Allah is twelve
months by Allah's ordinance
in the day that He created the
heavens and the earth. Four
of them are sacred: that is the
right religion. So wrong not
yourselves in them. And wage
war on all of the idolaters as
they are waging war on all of
you. And know that Allah is
with those who keep their
duty (unto Him).

$oΨøO$# «!$# y‰ΖÏã Í‘θåκ’¶9$# nο£‰Ïã ¨βÎ)
tΠöθtƒ «!$# É=≈tFÅ2 ’Îû #\öκy− u|³tã
š⇓ö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# t,n=y{
ß⎦⎪Ïe$!$# šÏ9≡sŒ 4 ×Πããm îπyèt/ö‘r& !$pκ÷]ÏΒ
£⎯ÍκÏù (#θßϑÎ=ôàs? Ÿξsù 4 ãΝÍhŠs)ø9$#
(#θè=ÏG≈s%uρ

4

öΝà6|¡àΡr&

$yϑŸ2 Zπ©ù!%x. š⎥⎫Å2Îô³ßϑø9$#
¨βr& (#þθßϑn=÷æ$#uρ 4 Zπ©ù!$Ÿ2 öΝä3tΡθè=ÏG≈s)ãƒ
∩⊂∉∪ t⎦⎫É)−GãΚø9$# yìtΒ ©!$#

37. Postponement (of a sacred
month) is only an excess of
disbelief whereby those who
disbelieve are misled; they
allow it one year and forbid it
(another) year, that they may
make up the number of the
months which Allah has
hallowed, so that they allow
that
which
Allah
has
forbidden. The evil of their
deeds is made fair seeming
unto them. Allah guides not
the disbelieving folk.

Ìøà6ø9$# ’Îû ×οyŠ$tƒÎ— â™û©¤
Å ¨Ψ9$# $yϑ¯ΡÎ)

38. O you who believe! What
is (the matter) with you that
when it is said unto you: Go
forth in the way of Allah, you
are bowed down to the
ground with heaviness. Take
you pleasure in the life of the
world rather than in the
Hereafter? The comfort of
the life of the world is but
little in the Hereafter.

/ö ä3s9 $tΒ (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%!© $# $yγ•ƒr'¯≈tƒ

(#ρãxx. š⎥⎪Ï%©!$# ÏμÎ/ ‘≅ŸÒãƒ (
$YΒ%tæ …çμtΡθãΒÌhptä†uρ $YΒ%tæ …çμtΡθ=Ïtä†
ª!$# tΠ§ym $tΒ nο£‰Ïã (#θä↔ÏÛ#uθã‹Ïj9
š∅Îiƒã— 4 ª!$# tΠ§ym $tΒ (#θ=Åsã‹sù
Ÿω ª!$#uρ 3 óΟÎγÎ=≈yϑôãr& â™þθß™ óΟßγs9
š⎥⎪ÍÏ≈x6ø9$# tΠöθs)ø9$# “Ï‰ôγtƒ
∩⊂∠∪

È≅‹Î6y™ ’Îû (#ρãÏΡ$# â/ä3s9 Ÿ≅ŠÏ% #sŒÎ)
4 ÇÚö‘F{$# ’n<Î) óΟçFù=s%$¯O$# «!$#
š∅ÏΒ $u‹÷Ρ‘‰9$# Íο4θu‹ysø9$$Î/ ΟçFÅÊu‘r&
Íο4θuŠysø9$# ßì≈tFtΒ $yϑsù 4 ÍοtÅzFψ$#
∩⊂∇∪ î≅‹Î=s% ωÎ) ÍοtÅzFψ$# ’Îû $u‹÷Ρ‘‰9$#

39. If you go not forth, He
$¹/#x‹tã öΝ6
à ö/Éj‹yèãƒ (#ρãÏΖs? ωÎ)
will afflict you with a painful
doom, and will choose instead
öΝ2
à uöxî $·Βöθs% öΑÏ‰ö7oKó¡o„uρ $VϑŠÏ9r&
of you a folk other than you.
You cannot harm Him at all. 4’n?ã
t ª!$#uρ 3 $\↔ø‹x© çνρ”àÒs? Ÿωuρ
Allah is Able to do all things.

∩⊂®∪ íƒÏ‰s% &™ó_x« Èe≅à2
40. If you help him not, still
Allah helped him when those
who disbelieve drove him
forth, the second of two;
when they two were in the
cave, when he said unto his
comrade: Grieve not. Lo!
Allah is with us. Then Allah
caused
His
peace
of
reassurance to descend upon
him and supported him with
hosts you cannot see, and
made the word of those who
disbelieved the nethermost,
while Allah's Word it was
that became the uppermost.
Allah is Mighty, Wise.

øŒÎ) ª!$# çνt|ÁtΡ ô‰s)sù çνρãÝÁΖs? ωÎ)
š†ÎΤ$rO (#ρãxŸ2 t⎦⎪Ï%©!$# çμy_t÷zr&
øŒÎ) Í‘$tóø9$# †Îû $yϑèδ øŒÎ) È⎦÷⎫oΨøO$#
χÎ) ÷βt“øtrB Ÿω ⎯ÏμÎ7Ås≈|ÁÏ9 ãΑθà)tƒ
…çμtGt⊥‹Å6y™ ª!$# tΑt“Ρr'sù ( $oΨyètΒ ©!$#
$yδ÷ρts? öΝ©9 7ŠθãΨàfÎ/ …çνy‰−ƒr&uρ Ïμø‹n=tã
š⎥⎪Ï%©!$#

sπyϑÎ=Ÿ2

Ÿ≅yèy_uρ

«!$# èπyϑÎ=Ÿ2uρ 3 4’n?ø¡9$# (#ρãxŸ2
íΟŠÅ3ym î“ƒÍ•tã ª!$#uρ 3 $u‹ù=ãèø9$# š†Ïφ
∩⊆⊃∪

41. Go forth, light-armed and
#( ρß‰Îγ≈y_uρ Zω$s)ÏOuρ $]ù$xÅz (#ρãÏΡ$#
heavy-armed, and strive with
your wealth and your lives in
È ‹Î6y™ ’Îû öΝä3Å¡àΡr&uρ öΝà6Ï9≡uθøΒr'Î/
≅
the way of Allah! That is best
for you if you but knew.
ó çFΖä. βÎ) öΝä3©9 ×öyz öΝä3Ï9≡sŒ 4 «!$#
Ο

∩⊆⊇∪ šχθßϑn=÷ès?
42. Had it been a near
adventure and an easy
journey they had followed
thee, but the distance seemed
too far for them. Yet will they
swear by Allah (saying): If we
had been able we would
surely have set out with you.
They destroy their souls, and
Allah knows that they verily
are liars.

#\xy™uρ $Y7ƒÌs% $ZÊ{tã tβ%x. öθs9
ôNy‰ãèt/ .⎯Å3≈s9uρ x8θãèt7¨?^ω #Y‰Ï¹$s%
šχθàÎ=ósu‹y™uρ 4 èπ¤)’±9$# ãΝÍκön=tã
öΝä3yètΒ $uΖô_tsƒm: $oΨ÷èsÜtFó™$# Èθs9 «!$$Î/
öΝåκ¨ΞÎ) ãΝn=÷ètƒ ª!$#uρ öΝåκ|¦àΡr& tβθä3Î=öκç‰
∩⊆⊄∪ tβθç/É‹≈s3s9

43. Allah forgive thee (O
ó ßγs9 |MΡÏŒr& zΝÏ9 šΖtã ª!$# $xtã
Ο
Muhammad)! Where for
didst thou grant them leave
š
⎥
⎪Ï%©!$# šs9 t⎦¨⎫t6tGtƒ 4©®Lym
ere those who told the truth
were manifest to thee and ⎥
š
⎫Î/É‹≈s3ø9$# zΜn=÷ès?uρ (#θè%y‰|¹
thou didst know the liars.

∩⊆⊂∪

44. Those who believe in
Allah and the Last Day ask
no leave of thee lest they
should strive with their
wealth and their lives. Allah
is Aware of those who keep
their duty (unto Him).

t⎦⎪Ï%©!$#

šçΡÉ‹ø↔tFó¡o„

Ÿω

ÌÅzFψ$# ÏΘöθu‹ø9$#uρ «!$$Î/ šχθãΖÏΒ÷σãƒ
óΟÎγÏ9≡uθøΒr'Î/

(#ρß‰Îγ≈yfãƒ

βr&

t⎦⎫É)−Gßϑø9$$Î/ 7ΟŠÎ=tæ ª!$#uρ 3 öΝÍκÅ¦àΡr&uρ
∩⊆⊆∪

45. They alone ask leave of
Ÿ
ω
t⎦⎪Ï%©!$# šçΡÉ‹ø↔Ft ó¡o„ $yϑ¯ΡÎ)
thee who believe not in Allah
and the Last Day, and whose
Ì ÅzFψ$# ÏΘöθu‹ø9$#uρ «!$$Î/ šχθãΖÏΒ÷σãƒ
hearts feel doubt, so in their
doubt they waver.
ó ÎγÎ6÷ƒu‘ ’Îû óΟßγsù óΟßγç/θè=è% ôMt/$s?ö‘$#uρ
Ο

∩⊆∈∪ šχρßŠ¨ŠutItƒ
46. And if they had wished to
#( ρ‘‰ã
t V{ ylρãã‚ø9$# (#ρßŠ#u‘r& öθs9uρ *
go forth they would assuredly
have made ready some
ª $# oνÌŸ2 ⎯Å3≈s9uρ Zο£‰ãã …ã&s!
!
equipment, but Allah was
averse to their being sent (#ρß‰ãèø%$# Ÿ≅ŠÏ%uρ öΝßγsÜ¬7sVsù öΝßγrO$yèÎ7/Ρ$#
forth and held them back and
it was said (unto them): Sit
∩⊆∉∪ š⎥⎪Ï‰Ïè≈s)ø9$# yìtΒ
you with the sedentary.

47. Had they gone forth
among you, they had added
to you naught save trouble
and had hurried to and fro
among you, seeking to cause
sedition among you; and
among you there are some
who would have listened to
them. Allah is Aware of evildoers.
48. Aforetime they sought to
cause sedition and raised
difficulties for thee till the
Truth came and the decree of
Allah was made manifest,
though they were loth.

ωÎ) öΝä.ρßŠ#y— $¨Β /ä3‹Ïù (#θã_t yz öθs9
öΝä3n=≈n=Ï{

(#θãè|Ê÷ρV{uρ

óΟä3‹Ïùuρ

sπuΖ÷FÏø9$#

Zω$t6yz

ãΝà6tΡθäóö7tƒ

7ΟŠÎ=tæ ª!$#uρ 3 öΝçλm; tβθãè≈£ϑy™
∩⊆∠∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$$Î/
ã≅ö6s% ⎯ÏΒ sπuΖ÷FÏø9$# (#âθtótFö/$# Ï‰s)s9
u™!$y_ 4©®Lym u‘θãΒW{$# šs9 (#θç7¯=s%uρ
öΝèδuρ «!$# âöΔr& tyγsßuρ ‘,ysø9$#
∩⊆∇∪ šχθèδÌ≈Ÿ2

49. Of them is he who says:
Ÿ uρ ’Í<k βx‹ø$# ãΑθà)tƒ ⎯¨Β Νßγ÷ΖÏΒuρ
ω
Grant me leave (to stay at
home) and tempt me not.
3 #( θäÜs)y™ ÏπuΖ÷GÏø9$# ’Îû Ÿωr& 4 û©Íh_ÏGøs?
Surely it is into temptation
that they (thus) have fallen. 8πÜ
s ŠÅsßϑs9
zΟ¨Ψyγy_
χÎ)uρ
Lo! Hell verily is all around
the disbelievers.
∩⊆®∪ š⎥⎪ÍÏ≈x6ø9$$Î/

50. If good befalls thee (O
( öΝèδ÷σÝ¡s? ×πuΖ|¡ym šö7ÅÁè? βÎ)
Muhammad) it afflicts them,
and if calamity befalls thee,
(#θä9θà)tƒ ×πt6ŠÅÁãΒ šö7ÅÁè? βÎ)ρu
they say: We took precaution,
and they turn away well ã≅ö6%s ⎯ÏΒ $tΡtøΒr& !$tΡõ‹s{r& ô‰%s
pleased.

∩∈⊃∪ šχθãmÌsù öΝèδρ¨ (#θ©9uθtGtƒuρ
51. Say: Naught befalls us
|=tFŸ2 $tΒ ωÎ) !$uΖu;‹ÅÁƒã ⎯©9 ≅è%
save that which Allah has
decreed for us. He is our
«!#$ ’n?tãuρ 4 $uΖ9s9öθtΒ uθèδ $uΖs9 ª!$#
Protecting Friend. In Allah
let believers put their trust.
∩∈⊇∪ šχθãΖÏΒ÷σßϑø9$# È≅2uθtGuŠù=sù
52. Say: Can you await for us
aught save one of two good
things (death or victory in
Allah's way)? while we await
for you that Allah will afflict
you with a doom from Him
or at our hands. Await then!
Lo! We are awaiting with
you.

HωÎ) !$uΖÎ/ šχθÝÁ−/ts? ö≅yδ ö≅è%
ß⎯øtwΥuρ

(

È⎦÷⎫uŠt⊥ó¡ßsø9$#

“y‰÷nÎ)

ª!$# â/ä3t7ŠÅÁãƒ βr& öΝä3Î/ ßÈ−/utItΡ
÷ρr&

ÿ⎯ÍνÏ‰ΖÏã

ï∅ÏiΒ

5>#x‹yèÎ/

Νà6yètΒ $¯ΡÎ) (#þθÝÁ−/utIsù ( $oΨƒÏ‰÷ƒr'Î/
∩∈⊄∪ šχθÝÁÎn/utI•Β

53.
Say:
Pay
(your
⎯©9 $\δöx. ÷ρr& %·æöθsÛ (#θà)ÏΡr& ö≅è%
contribution), willingly or
unwillingly, it will not be
óΟFç Ζà2 öΝä3¯ΡÎ) ( öΝä3ΖÏΒ Ÿ≅¬6s)tGãƒ
accepted from you. Lo! You
were ever froward folk.
∩∈⊂∪ t⎦⎫É)Å¡≈sù $YΒöθs%
54. And naught prevents that
their contributions should be
accepted from them save that
they have disbelieved in Allah
and in His messenger, and
they come not to worship
save as idlers, and pay not
(their contribution) save
reluctantly.
55. So let not their riches, nor
their children please thee (O
Muhammad). Allah thereby
intends but to punish them in
the life of the world and that
their souls shall pass away
while they are disbelievers.

öΝåκ÷]ÏΒ Ÿ≅t6ø)è? βr& Ο
ó ßγyèuΖtΒ $tΒuρ
(#ρãxŸ2 óΟßγ¯Ρr& HωÎ) óΟßγçG≈s)xtΡ
tβθè?ù'tƒ

Ÿωuρ

⎯Ï&Î!θß™tÎ/uρ

«!$$Î/

Ÿωuρ 4’n<$|¡à2 öΝèδuρ ωÎ) nο4θn=¢Á9$#
∩∈⊆∪ tβθèδÌ≈x. öΝèδuρ ωÎ) tβθà)ÏΖãƒ
Iωuρ óΟßγä9≡uθøΒr& y7ö7Éfè÷ è? Ÿξsù
ª!$# ß‰ƒÌãƒ $yϑ¯ΡÎ) 4 öΝèδß‰≈s9÷ρr&
$u‹÷Ρ‘‰9$# Íο4θuŠysø9$# ’Îû $pκÍ5 Νåκu5Éj‹yèã‹Ï9
tβρãÏ≈x. öΝèδuρ öΝåκß¦àΡr& t,yδ÷“s?uρ
∩∈∈∪

56. And they swear by Allah
ö åκ¨ΞÎ)
Ν
that they are in truth of you,
when they are not of you, but
óΟ3
ä ΖÏiΒ
they are folk who are afraid.

«!$$Î/
Νèδ

šχθàÎ=øts†uρ
$tΒuρ

öΝà6ΖÏϑs9

∩∈∉∪ šχθè%tøtƒ ×Πöθs% öΝßγ¨ΖÅ3≈s9uρ
57. Had they but found a
B ≡t≈tótΒ ÷ρr& $·↔yfù=tΒ šχρß‰Ågs† öθs9
N
refuge, or caverns, or a place
to enter, they surely had
öΝδ
è uρ Ïμø‹s9Î) (#öθ©9uθ©9 Wξyz£‰ãΒ ÷ρr&
resorted thither swift as
runaways.
∩∈∠∪ tβθßsyϑøgs†
58. And of them is he who
M
Ï ≈s%y‰¢Á9$# ’Îû x8â“Ïϑù=tƒ ⎯¨Β Νåκ÷]ÏΒuρ
defames thee in the matter of
the alms. If they are given
öΝ©9 βÎ)uρ (#θàÊu‘ $pκ÷]ÏΒ (#θäÜôãé& ÷βÎ*sù
thereof they are content, and
if they are not given thereof, öΝèδ
#sŒÎ)
!$pκ÷]ÏΒ
(#öθsÜ÷èãƒ
behold! they are enraged.

∩∈∇∪ šχθäÜy‚ó¡tƒ

59. (How much more seemly)
had they been content with
that which Allah and His
messenger had given them
and had said: Allah suffices
us. Allah will give us of His
bounty, and (also) His
messenger. Unto Allah we are
suppliants.

ª!$# ÞΟßγ9s?#u™ !$tΒ (#θàÊu‘ óΟßγ¯Ρr& öθs9uρ

60. The alms are only for the
poor and the needy, and
those who collect them, and
those whose hearts are to be
reconciled, and to free the
captives and the debtors, and
for the cause of Allah, and
(for) the wayfarer; a duty
imposed by Allah. Allah is
Knower, Wise.

Ï™!#ts)àù=Ï9 àM≈s%y‰¢Á9$# $yϑ¯ΡÎ) *

ª!$# $uΖç6ó¡ym (#θä9$s%uρ …ã&è!θß™u‘uρ
⎯Ï&Î#ôÒsù

⎯ÏΒ

ª!$#

$oΨŠÏ?÷σã‹y™

šχθç6Ïî≡u‘ «!$# ’n<Î) !$¯ΡÎ) ÿ…ã&è!θß™u‘uρ
∩∈®∪

$pκön=tæ

t⎦,Î#Ïϑ≈yèø9$#uρ

È⎦⎫Å3≈|¡yϑø9$#uρ

É>$s%Ìh9$# †Îûuρ öΝåκæ5θè=è% Ïπx©9xσßϑø9$#uρ
È⎦ø⌠$#uρ «!$# È≅‹Î6y™ †Îûuρ t⎦⎫ÏΒÌ≈tóø9$#uρ
3 «!$# š∅ÏiΒ ZπŸÒƒÌsù ( È≅‹Î6¡¡9$#
∩∉⊃∪ ÒΟ‹Å6ym íΟŠÎ=tæ ª!$#uρ

61. And of them are those
who vex the Prophet and say:
He is only a hearer. Say: A
hearer of good for you, who
believes in Allah and is true
to the believers, and a mercy
for such of you as believe.
Those who vex the messenger
of Allah, for them there is a
painful doom.

¢©É<¨Ζ9$# tβρèŒ÷σãƒ š⎥⎪Ï%!© $# ãΝåκ÷]ÏΒuρ
ãβèŒé& ö≅è% 4 ×βèŒé& uθèδ šχθä9θà)tƒuρ
ß⎯ÏΒ÷σãƒuρ «!$$Î/ ß⎯ÏΒ÷σãƒ öΝà6©9 9öyz
z⎯ƒÏ%©#Ïj9

×πuΗ÷qu‘uρ

š⎥⎫ÏΨÏΒ÷σßϑù=Ï9

tβρèŒ÷σãƒ t⎦⎪Ï%©!$#uρ 4 öΝä3ΖÏΒ (#θãΖtΒ#u™
∩∉⊇∪ ×Λ⎧Ï9r& ë>#x‹tã öΝçλm; «!$# tΑθß™u‘

62. They swear by Allah to
ö ä3s9
Ν
«!$$Î/
šχθàÎ=øts†
you (Muslims) to please you,
but
Allah,
with
His
…ÿ ã&è!θß™u‘uρ ª!$#uρ öΝà2θàÊ÷ãÏ9
messenger, has more right
that they should please Him if #( θçΡ$Ÿ2 βÎ) çνθàÊöãƒ βr& Yymr&
they are believers.

∩∉⊄∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σãΒ
63. Know they not that whoso
© $# ÏŠÏŠ$ptä† ⎯tΒ …çμ¯Ρr& (#θþ ßϑn=÷ètƒ öΝs9r&
!
opposes Allah and His
messenger, his verily is fire of
z ¨Ζyγy_ u‘$tΡ …çμs9 χr'sù …ã&s!θß™u‘uρ
Ο
hell, to abide therein? That is
the extreme abasement.
ß“÷“Ï‚ø9$# šÏ9≡sŒ 4 $pκÏù #V$Î#≈yz

∩∉⊂∪ ÞΟŠÏàyèø9$#

64. The hypocrites fear lest
t ¨”t∴è? βr& šχθà)Ï≈uΖϑ
Α
ß ø9$# â‘x‹øts†
a surah should be revealed
concerning
them,
’Îû $yϑÎ/ Νßγã∞Îm;uΖè? ×οu‘θß™ óΟÎγøŠn=tæ
proclaiming what is in their
hearts. Say: Scoff (your fill)! ©!#$ χÎ) (#ÿρâ™Ì“öκtJó™$# È≅è% 4 öΝÍκÍ5θè=è%
Lo! Allah is disclosing what
you fear.
∩∉⊆∪ šχρâ‘x‹øtB
r $¨Β ÓlÍøƒèΧ
65. And if thou ask them (O
$yϑ¯ΡÎ) ∅ä9θà)u‹s9 Ο
ó ßγFt ø9r'y™ ⎦È⌡s9uρ
Muhammad) they will say:
We did but talk and jest. Say:
«!$$ Î/r& ö≅è% 4 Ü=yèù=tΡuρ ÞÚθèƒwΥ $¨Ζà2
Was it at Allah and His
revelations
and
His óΟçFΨä.
⎯Ï&Î!θß™u‘uρ
⎯ÏμÏG≈tƒ#u™uρ
messenger that you did scoff.

∩∉∈∪ šχρâ™“Ì öκtJó¡n@
66. Make no excuse. You
y ÷èt/ Λänöxx. ô‰s% (#ρâ‘É‹Gt ÷ès? Ÿω
‰
have disbelieved after your
(confession of) belief. If We
7π
x Í←!$sÛ ⎯tã ß#÷è¯Ρ βÎ) 4 óΟä3ÏΨ≈yϑƒÎ)
forgive a party of you, a
party of you We shall punish öΝκå ¨Ξr'Î/ OπxÍ←!$sÛ ó>Éj‹yèçΡ öΝä3ΖÏiΒ
because they have been
guilty.
∩∉∉∪ š⎥⎫ÏΒÌøgèΧ (#θçΡ$Ÿ2

67. The hypocrites, both men
and women, proceed one
from another. They enjoin
the wrong, and they forbid
the right, and they withhold
their hands (from spending
for the cause of Allah). They
forget Allah, so He has
forgotten them. Lo! The
hypocrites, they are the
transgressors.

àM≈s)Ï≈oΨßϑø9$#uρ

tβθà)Ï≈uΖßϑø9$#

šχρããΒù'tƒ 4 <Ù÷èt/ .⎯ÏiΒ ΟßγàÒ÷èt/
Ç⎯tã

šχöθpκ÷]tƒuρ

Ìx6Ζßϑø9$$Î/

4 öΝåκu‰Ï‰÷ƒr& šχθàÒÎ6ø)tƒuρ Å∃ρã÷èyϑø9$#
χÎ) 3 öΝåκuÅ¡t⊥sù ©!$# (#θÝ¡nΣ
šχθà)Å¡≈xø9$# ãΝèδ t⎦⎫É)Ï≈oΨßϑø9$#
∩∉∠∪

68. Allah promises the
hypocrites, both men and
women, and the disbelievers
fire of hell for their abode. It
will suffice them. Allah curses
them, and theirs is lasting
torment.

š⎥⎫É)Ï≈oΨßϑø9$#

ª!$#

y‰tãuρ

tΛ©⎝yγy_ u‘$tΡ u‘$¤ä3ø9$#uρ ÏM≈s)Ï≈oΨßϑø9$#uρ
4 óΟßγç6ó¡ym }‘Ïδ 4 $pκÏù t⎦⎪Ï$Î#≈yz
×Λ⎧É)•Β Ò>#x‹tã óΟßγs9uρ ( ª!$# ÞΟßγuΖyès9uρ
∩∉∇∪

69. Even as those before you
who were mightier than you
in strength, and more
affluent than you in wealth
and children. They enjoyed
their lot awhile, so you enjoy
your lot awhile even as those
before you did enjoy their lot
awhile. And you prate even
as they prated. Such are they
whose works have perished in
the world and the Hereafter.
Such are they who are the
losers.

(#þθçΡ%Ÿ2 ôΜ3
ä Î=ö6s% ⎯ÏΒ š⎥⎪Ï%©!$%x.
Zω≡uθøΒr& tsWø.r&uρ Zο§θè% öΝä3ΖÏΒ £‰x©r&
óΟÎγÉ)≈n=sƒ¿2 (#θãètFôϑtGó™$$sù #Y‰≈s9÷ρr&uρ
$yϑŸ2

ö/ä3É)≈n=sƒ¿2

Λä⎢÷ètGôϑtGó™$$sù

Νä3Î=ö6s% ⎯ÏΒ š⎥⎪Ï%©!$# yìtFôϑtFó™$#
“É‹©9$%x.

÷Λä⎢ôÒäzρu

ôMsÜÎ7ym

y7Í×¯≈s9'ρé&

óΟÎγÉ)≈n=sƒ¿2
4

(#þθàÊ$yz

( ÍοtÅzFψ$#uρ $u‹÷Ρ‘‰9$# ’Îû öΝßγè=≈yϑôãr&
∩∉®∪ tβρçÅ£≈y‚ø9$# ãΝèδ šÍ×¯≈s9'ρé&uρ

70. Has not the fame of those
before them reached them the folk of Noah, A'ad,
Thamud,
the
folk
of
Abraham, the dwellers of
Midian and the disasters
(which befell them)? Their
messengers (from Allah)
came unto them with proofs
(of Allah's Sovereignty). So
Allah surely wronged them
not, but they did wrong
themselves.
71. And the believers, men
and women, are protecting
friends one of another; they
enjoin the right and forbid
the wrong, and they establish
worship and they pay the
poor-due, and they obey
Allah and His messenger. As
for these, Allah will have
mercy on them. Lo! Allah is
Mighty, Wise.

⎯ÏΒ š⎥⎪Ï%!© $# é't6tΡ öΝÍκÌEù'tƒ óΟs9r&
yŠθßϑrOuρ 7Š$tãuρ 8yθçΡ ÏΘöθs% óΟÎγÎ=ö6s%
É=≈ysô¹r&uρ
4

tΛ⎧Ïδ≡tö/Î)

ÏM≈x6Ïs?÷σßϑø9$#uρ

ÏΘöθs%uρ
š⎥t⎪ô‰tΒ

$yϑsù ( ÏM≈uΖÉit7ø9$$Î/ Νßγè=ß™â‘ öΝßγ÷Gs?r&
⎯Å3≈s9uρ öΝßγyϑÎ=ôàu‹Ï9 ª!$# tβ%Ÿ2
∩∠⊃∪ tβθãΚÎ=ôàtƒ öΝåκ|¦àΡr& (#þθçΡ%x.
àM≈oΨÏΒ÷σßϑø9$#uρ
4

<Ù÷èt/

tβθãΖÏΒ÷σßϑø9$#ρu
â™!$uŠÏ9÷ρr&

öΝßγàÒ÷èt/

tβöθyγ÷Ζtƒuρ Å∃ρã÷èyϑø9$$Î/ šχρâßΔù'tƒ
šχθßϑŠÉ)ãƒuρ
nο4θx.¨“9$#

Ìs3Ζßϑø9$#

šχθè?÷σãƒuρ

Ç⎯tã
nο4θn=¢Á9$#

4 ÿ…ã&s!θß™u‘uρ ©!$# šχθãèŠÏÜãƒuρ
©!$# ¨βÎ) 3 ª!$# ãΝßγçΗxq÷zy™ y7Í×¯≈s9'ρé&
∩∠⊇∪ ÒΟŠÅ3ym “î ƒÍ•tã

72. Allah promises to the
believers, men and women,
Gardens underneath which
rivers flow, wherein they will
abide - blessed dwellings in
Gardens of Eden. And greater (far)! - Acceptance
from Allah. That is the
supreme triumph.

š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$#

ª!$#

y‰tãuρ

⎯ÏΒ “ÌøgrB ;M≈¨Ζy_ ÏM≈oΨÏΒ÷σßϑø9$#uρ
$pκÏù t⎦⎪Ï$Î#≈yz ã≈yγ÷ΡF{$# $yγÏGøtrB
ÏM≈¨Ζy_ †Îû Zπt6ÍhŠsÛ z⎯Å3≈|¡tΒuρ
«!$# š∅ÏiΒ ×β≡uθôÊÍ‘uρ 4 5βô‰tã
ÞΟŠÏàyèø9$# ã—öθxø9$# uθèδ y7Ï9≡sŒ 4 çt9ò2r&
∩∠⊄∪

73.
O Prophet! Strive
‘u $¤à6ø9$# ‰
Ï Îγ≈y_ ©É<¨Ζ9$# $pκš‰r'¯≈tƒ
against the disbelievers and
the hypocrites! Be harsh with
4 öΝÍκön=tã õá=è øñ$#uρ t⎦⎫É)Ï≈oΨßϑø9$#uρ
them. Their ultimate abode is
hell, a hapless journey's end. }§ø♥Î/uρ ( ÞΟΨ¨ yγy_ öΝßγ1uρù'tΒuρ

∩∠⊂∪ çÅÁyϑø9$#

74. They swear by Allah that
they said nothing (wrong), yet
they did say the word of
disbelief, and did disbelieve
after their Surrender (to
Allah). And they purposed
that which they could not
attain, and they sought
revenge only that Allah by
His messenger should enrich
them of His bounty. If they
repent, it will be better for
them; and if they turn away,
Allah will afflict them with a
painful doom in the world
and the Hereafter, and they
have no protecting friend,
nor helper in the earth.

ô‰s)s9uρ (#θä9$s% $tΒ «!$$Î/ šχθàÎ=øts†
(#ρãxŸ2uρ Ìøä3ø9$# sπyϑÎ=x. (#θä9$s%
óΟs9 $yϑÎ/ (#θ‘ϑyδuρ ö/ÏSÏϑ≈n=ó™Î) y‰÷èt/
÷βr& HωÎ) (#þθßϑs)tΡ $tΒuρ 4 (#θä9$oΨtƒ
⎯ÏΒ

…ã&è!θß™u‘uρ

ª!$#

ãΝßγ9uΖøîr&

#Zöyz à7tƒ (#θç/θçGtƒ βÎ*sù 4 ⎯Ï&Î#ôÒsù
ª!$# ãΝåκö5Éj‹yèãƒ (#öθ©9uθtGtƒ βÎ)uρ ( öΝçλ°;
ÍοtÅzFψ$#uρ $u‹÷Ρ‘‰9$# ’Îû $VϑŠÏ9r& $¹/#x‹tã
<c’Í<uρ ⎯ÏΒ Ä⇓ö‘F{$# ’Îû öΝçλm; $tΒuρ 4
∩∠⊆∪ 9ÅÁtΡ Ÿωρu

75. And of them is he who
ï
⎥
È⌡s9 ©!$# y‰yγ≈tã ô⎯¨Β Νåκ÷]ÏΒuρ *
made a covenant with Allah
(saying): If He give us of His
£ s%£‰¢ÁoΨs9 ⎯Ï&Î#ôÒsù ⎯ÏΒ $oΨ9s?#u™
⎯
bounty we will give alms and
become of the righteous.
∩∠∈∪ t⎦⎫ÅsÎ=≈¢Á9$# z⎯ÏΒ £⎯tΡθä3uΖs9uρ

76. Yet when He gave them of
(#θè=Ïƒr2 ⎯Ï&Î#ôÒsù ⎯ÏiΒ Οßγ9s?#u™ !$£ϑn=sù
His bounty, they hoarded it
and turned away, averse.

šχθàÊÌ÷è•Β Νèδ¨ρ (#θ©9uθs?uρ ⎯ÏμÎ/
∩∠∉∪

77. So He has made the
consequence (to be) hypocrisy
in their hearts until the day
when they shall meet Him,
because they broke their
word to Allah that they
promised Him, and because
they lied.
78. Know they not that Allah
knows both their secret and
the thought that they confide,
and that Allah is the Knower
of Things Hidden.

4’n<Î) öΝÍκÍ5θè=è% ’Îû $]%$xÏΡ öΝåκz:s)ôãr'sù
$tΒ ©!$# (#θàn=÷zr& !$yϑÎ/ …çμtΡöθs)ù=tƒ ÏΘöθtƒ
(#θçΡ$Ÿ2

$yϑÎ/uρ

çνρß‰tãuρ

∩∠∠∪ šχθç/É‹õ3tƒ
ãΝn=÷ètƒ ©!$# χr& (#þθçΗs>÷ètƒ óΟs9r&
©!$# χr&uρ óΟßγ1uθôftΡuρ óΟèδ§Å
∩∠∇∪ É>θã‹äóø9$# ÞΟ≈¯=tã

79. Those who point at such
of the believers as give the
alms willingly and such as
can find naught to give but
their endeavors, and deride
them - Allah (Himself)
derides them. Theirs will be a
painful doom.

šχρâ“Ïϑù=tƒ

š⎥⎪Ï%!© $#

t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$# z⎯ÏΒ š⎥⎫ÏãÈhθ©Üßϑø9$#
Ÿω š⎥⎪Ï%©!$#uρ ÏM≈s%y‰¢Á9$# †Îû
tβρãy‚ó¡tsù óΟèδy‰ôγã_ ωÎ) tβρß‰Ågs†
öΝçλm;uρ öΝåκ÷]ÏΒ ª!$# tÏ‚y™

öΝåκ÷]ÏΒ

∩∠®∪ îΛ⎧Ï9r& >
t
ë #x‹ã
80. Ask forgiveness for them
(O Muhammad), or ask not
forgiveness for them; though
thou ask forgiveness for them
seventy times, Allah will not
forgive them. That is because
they disbelieved in Allah and
His messenger, and Allah
guides not wrongdoing folk.

öΝçλm; öÏøótGó¡n@ Ÿω ρ÷ r& öΝçλm; öÏøótGó™$#
⎯n=sù Zο§sΔ t⎦⎫Ïèö7y™ öΝçλm; öÏøótGó¡n@ βÎ)
öΝåκ¨Ξr'Î/ y7Ï9≡sŒ 4 öΝçλm; ª!$# tÏøótƒ
Ÿω ª!$#uρ 3 ⎯Ï&Î!θß™u‘uρ «!$$Î/ (#ρãxŸ2
∩∇⊃∪ t⎦⎫É)Å¡≈xø9$# tΠöθs)ø9$# “Ï‰öκu‰

81. Those who were left
behind rejoiced at sitting still
behind the messenger of
Allah, and were averse to
striving with their wealth and
their lives in Allah's way.
And they said: Go not forth
in the heat! Say: The fire of
hell is more intense of heat, if
they but understood.

öΝÏδÏ‰èy ø)yϑÎ/ šχθà¯=y‚ϑ
ß ø9$# yyÌsù
βr& (#þθèδÌx.uρ «!$# ÉΑθß™u‘ y#≈n=Åz
’Îû öΝÍκÅ¦àΡr&uρ óΟÏλÎ;≡uθøΒr'Î/ (#ρß‰Îγ≈pgä†
’Îû (#ρãÏΖs? Ÿω (#θä9$s%uρ «!$# È≅‹Î6y™
4 #vym ‘‰x©r& zΟ¨Ζyγy_ â‘$tΡ ö≅è% 3 Ìhptø:$#
∩∇⊇∪ tβθßγs)
ø tƒ (#θçΡ%x. öθ©9

82. Then let them laugh a
#( θä3ö7uŠø9uρ ξ
W ‹Î=s% (#θä3ysôÒu‹ù=sù
little: they will weep much, as
the reward of what they used
tβθç7Å¡õ3tƒ (#θçΡ%x. $yϑÎ/ L™!#t“y_ #ZÏVx.
to earn.

∩∇⊄∪
83. If Allah bring thee back
(from the campaign) unto a
party of them and they ask of
thee leave to go out (to fight),
then say unto them: You shall
never more go out with me,
nor fight with me against a
foe. You were content with
sitting still the first time. So
sit still, with the useless.

7πxÍ←!$sÛ 4’n<Î) ª!$# šyèy_‘§ βÎ*ùs
≅à)sù Ælρãã‚ù=Ï9 x8θçΡx‹ø↔tGó™$$sù öΝåκ÷]ÏiΒ
⎯s9uρ #Y‰t/r& z©ÉëtΒ (#θã_ãøƒrB ⎯©9
ö/ä3¯ΡÎ) ( #‡ρß‰tã z©ÉëtΒ (#θè=ÏF≈s)è?
;ο§sΔ

tΑ¨ρr&

ÏŠθãèà)ø9$$Î/

ΟçFÅÊu‘

∩∇⊂∪ t⎦⎫ÏÎ=≈sƒø:$# yìΒt (#ρß‰ãèø%$$sù

84.
And
never
(O
| $¨Β Νåκ÷]ÏiΒ 7‰tnr& #’n?tã Èe≅|Áè? Ÿωuρ
N
Muhammad) pray for one of
them who dies, nor stand by
öΝκå ¨ΞÎ) ( ÿ⎯ÍνÎö9s% 4’n?tã öΝà)s? Ÿωuρ #Y‰t/r&
grave.
Lo!
They
his
disbelieved in Allah and His (#θè?$tΒuρ ⎯Ï&Î!θß™u‘uρ «!$$Î/ (#ρãxx.
messenger, and they died
while they were evil doers.
∩∇⊆∪ šχθà)Å¡≈sù öΝèδuρ
85. Let not their wealth nor
ö èδß‰≈s9÷ρr&uρ öΝçλé;≡uθøΒr& y7ö7Éf÷èè? Ÿωuρ
Ν
their children please thee!
Allah purposes only to punish
’Îû $pκÍ5 Νåκu5Éj‹yèãƒ βr& ª!$# ß‰ƒÌãƒ $yϑ¯ΡÎ) 4
them thereby in the world,
and that their souls shall pass öΝèδρu öΝåκß¦àΡr& t,yδ÷“s?uρ $u‹÷Ρ‘‰9$#
while
they
are
away
disbelievers.
∩∇∈∪ tβρãÏ≈Ÿ2
86. And when a surah is
revealed (which says): Believe
in Allah and strive along with
His messenger, the men of
wealth among them still ask
leave of thee and say: Suffer
us to be with those who sit (at
home).

(#θãΖÏΒ#u™ ÷βr& îο‘u θß™ M
ô s9Ì“Ρé& !#sŒÎ)uρ
Ï&Î!θß™u‘

yìtΒ

(#ρß‰Îγ≈y_uρ

«!$$Î/

óΟßγ÷ΖÏΒ ÉΑöθ©Ü9$# (#θä9'ρé& y7tΡx‹ø↔tGó™$#
t⎦⎪Ï‰Ïè≈s)ø9$# yì¨Β ⎯ä3tΡ $tΡö‘sŒ (#θä9$s%uρ
∩∇∉∪

87. They are content that
y tΒ (#θçΡθä3tƒ βr'Î/ (#θàÊu‘
ì
they should be with the
useless and their hearts are
öΝκÍ Í5θè=è% 4’n?tã yìÎ7èÛuρ É#Ï9#uθy‚ø9$#
sealed,
so
that
they
apprehend not.
∩∇∠∪ šχθßγs)
ø tƒ Ÿω óΟßγsù
88. But the messenger and
those who believe with him
strive with their wealth and
their lives. Such are they for
whom are the good things.
Such are they who are the
successful.

š⎥⎪Ï%©!$#uρ

ãΑθß™§ 9$#

Ç⎯Å3≈s9

óΟÏλÎ;≡uθøΒr'Î/ (#ρß‰yγ≈y_ …çμyètΒ (#θãΖtΒ#u™
ãΝßγs9 šÍ×¯≈s9'ρé&uρ 4 óΟÎγÅ¡àΡr&uρ
ãΝèδ

y7Í×¯≈s9'ρé&uρ

(

ÝV≡uöy⇐ø9$#

∩∇∇∪ tβθßsÎ=øßϑø9$#
89. Allah has made ready for
⎯ÏΒ “ÌøgrB ;M≈¨Ζy_ öΝçλm; ª!$# £‰tãr&
them Gardens underneath
which rivers flow, wherein
4 $pκÏù t⎦⎪Ï$Î#≈yz ã≈yγ÷ΡF{$# $pκÉJøtrB
they will abide. That is the
supreme triumph.
∩∇®∪ ãΛ⎧Ïàyèø9$# ã—öθxø9$# y7Ï9≡sŒ

90. And those among the
wandering Arabs who had an
excuse came in order that
permission might be granted
them. And those who lied to
Allah and His messenger sat
at home. A painful doom will
fall on those of them who
disbelieve.
91. Not unto the weak, nor
unto the sick, nor unto those
who can find naught to spend
is any fault (to be imputed
though they stay at home) if
they are true to Allah and His
messenger. Not unto the good
is there any road (of blame).
Allah is Forgiving, Merciful.

š∅ÏΒ

tβρâ‘Éj‹yèßϑø9$#

u™!%`
y uρ

y‰yès%uρ öΝçλm; tβsŒ÷σã‹Ï9 É>#{ôãF{$#
4 …ã&s!θß™u‘uρ ©!$# (#θç/x‹x. t⎦⎪Ï%©!$#
öΝåκ÷]ÏΒ (#ρãxŸ2 t⎦⎪Ï%©!$# Ü=ŠÅÁãy™
∩®⊃∪ ÒΟŠÏ9r& >
t
ë #x‹ã
’n?tã Ÿωuρ Ï™!$xyè‘Ò9$# ’n?tã }§øŠ©9
Ÿω š⎥⎪Ï%©!$# ’n?tã Ÿωuρ 4©yÌöyϑø9$#
ëltym šχθà)ÏΨãƒ $tΒ šχρß‰Ågs†
$tΒ 4 ⎯Ï&Î!θß™u‘uρ ¬! (#θßs|ÁtΡ #sŒÎ)
4 9≅ŠÎ6y™ ⎯ÏΒ š⎥⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$# ’n?tã
∩®⊇∪ ÒΟ‹Ïm§‘ Ö‘θàxî ª!$#uρ

92. Nor unto those whom,
when they came to thee
(asking) that thou should
mount them, thou didst tell: I
cannot find whereon to
mount you. They turned back
with eyes flowing with tears,
for sorrow that they could
not find the means to spend.

x8öθs?r& !$tΒ #sŒÎ) š⎥⎪Ï%©!$# ’n?tã Ÿωuρ

93. The road (of blame) is
only against those who ask
for leave of thee (to stay at
home) when they are rich.
They are content to be with
the useless. Allah has sealed
their hearts so that they know
not.

š⎥⎪Ï%©!$# ’n?tã ã≅ŠÎ6¡¡9$# $yϑ¯ΡÎ) *

!$tΒ ß‰Å_r& Iω |Mù=è% óΟßγn=ÏϑóstGÏ9
óΟßγãΖã‹ôãr&¨ρ (#θ©9uθs? Ïμø‹n=tã öΝà6è=ÏΗ÷qr&
ωr& $ºΡt“ym ÆìøΒ¤$!$# z⎯ÏΒ âÙ‹Ïs?
∩®⊄∪ tβθà)ÏΖãƒ $tΒ (#ρß‰Ågs†

4 â™!$u‹ÏΖøîr& öΝèδuρ štΡθçΡÉ‹ø↔tFó¡o„
yìtΒ

(#θçΡθä3tƒ

βr'Î/

(#θàÊu‘

öΝÍκÍ5θè=è% 4’n?tã ª!$# yìt7sÛuρ É#Ï9#uθy‚ø9$#
∩®⊂∪ tβθßϑn=ôètƒ Ÿω óΟßγsù

94. They will make excuse to
you (Muslims) when you
return unto them. Say: Make
no excuse, for we shall not
believe you. Allah has told us
tidings of you. Allah and His
messenger will see your
conduct, and then you will be
brought back unto Him Who
knows the Invisible as well as
the Visible, and He will tell
you what you used to do.

Ο
ó çF÷èy_u‘ #sŒÎ) öΝä3ö‹s9Î) šχρâ‘É‹Ft ÷ètƒ
⎯s9 (#ρâ‘É‹tG÷ès? ω ≅è% 4 öΝÍκös9Î)
ª!$# $tΡr'¬6tΡ ô‰s% öΝà6s9 š∅ÏΒ÷σœΡ
ª!$# “uzy™uρ 4 öΝà2Í‘$t6÷zr& ô⎯ÏΒ
šχρ–Štè? §ΝèO …ã&è!θß™u‘uρ öΝä3n=yϑtã
Íοy‰≈yγ¤±9$#uρ É=ø‹tóø9#$ ÉΟÎ=≈tã 4’n<Î)
∩®⊆∪ tβθè=yϑ÷ès? óΟçFΖä. $yϑÎ/ Νä3ã∞Îm7t⊥ã‹sù

95. They will swear by Allah
unto you, when you return
unto them, that you may let
them be. Let them be, for lo!
they are unclean, and their
abode is hell as the reward
for what they used to earn.

#sŒÎ) öΝà6s9 «!$$Î/ tβθàÎ=ósu‹y™
( öΝåκ÷]tã (#θàÊÌ÷èçFÏ9 öΝÍκös9Î) óΟçFö6n=s)Ρ$#
( Ó§ô_Í‘ öΝåκ¨ΞÎ) ( öΝåκ÷]tã (#θàÊÌôãr'sù
$yϑÎ/ L™!#t“y_ ÞΟ¨Ψyγy_ óΟßγ1uρù'tΒuρ
∩®∈∪ šχθç7Å¡õ3tƒ (#θçΡ$Ÿ2

96. They swear unto you, that
( öΝåκ÷]tã (#öθ|Ê÷tIÏ9 öΝà6s9 tβθàÎ=øts†
you may accept them.
Though you accept them.
Ÿω ©!$# χÎ*sù öΝåκ÷]tã (#öθ|Êös? βÎ*sù
Allah verily accepts not
wrongdoing folk.
š⎥⎫É)Å¡≈xø9$# ÏΘöθs)ø9$# Ç⎯tã 4©yÌötƒ

∩®∉∪
97. The wandering Arabs are
$]%$xÏΡuρ #\øà2 ‘‰x©r& Ü>#{ôãF{$#
more hard in disbelief and
hypocrisy, and more likely to
!$Βt yŠρß‰ãn (#θßϑn=÷ètƒ ωr& â‘y‰ô_r&uρ
be ignorant of the limits
which Allah has revealed ª!#$ uρ 3 ⎯Ï&Î!θß™u‘ 4’n?tã ª!$# tΑt“Ρr&
unto His messenger. And
Allah is Knower, Wise.
∩®∠∪ ×Λ⎧Å3ym Ο
í ŠÎ=tæ
98. And of the wandering
$tΒ ä‹Ï‚−Gtƒ ⎯tΒ >
É #{ôãF{$# ⎯
z ÏΒuρ
Arabs there is he who takes
that which he spends (for the
â/3
ä Î/ ßÈ−/utItƒuρ $YΒtøótΒ ß,ÏΖãƒ
cause of Allah) as a loss, and
awaits (evil) turns of fortune 3 ™Ï öθ¡¡9$# äοtÍ←!#yŠ óΟÎγøŠn=tæ 4 tÍ←!#uρ¤$!$#
for you (that he may be rid of
it). The evil turn of fortune
∩®∇∪ ÒΟŠÎ=tæ ìì‹Ïϑy™ ª!$#uρ
will be theirs. Allah is
Hearer, Knower.

99. And of the wandering
Arabs there is he who
believes in Allah and the Last
Day, and takes that which he
spends, and also the prayers
of
the
messenger,
as
acceptable offerings in the
sight of Allah. Lo! Verily it is
an acceptable offering for
them. Allah will bring them
into His mercy. Lo! Allah is
Forgiving, Merciful.
100. And the first to lead the
way, of the Muhajirin and
the Ansar, and those who
followed them in goodness Allah is well pleased with
them and they are well
pleased with Him, and He has
made
ready
for
them
Gardens underneath which
rivers flow, wherein they will
abide for ever. That is the
supreme triumph.
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ÏΒ÷σãƒ ⎯tΒ É>#tôãF{$# š∅ÏΒuρ
$tΒ ä‹Ï‚−Gtƒuρ ÌÅzFψ$# ÏΘöθu‹ø9$#uρ «!$$Î/
ÏN≡uθn=|¹uρ «!$# y‰ΨÏã BM≈t/ãè% ß,ÏΖãƒ
4 öΝçλ°; ×πt/öè% $pκ¨ΞÎ) Iωr& 4 ÉΑθß™§9$#
¨β)Î 3 ÿ⎯ÏμÏFuΗ÷qu‘ ’Îû ª!$# ÞΟßγè=Åzô‰ã‹y™
∩®®∪ ×Λ⎧Ïm§‘ Ö‘θàxî ©!$#
⎯
z ÏΒ

tβθä9¨ρF{$#

šχθà)Î6≈¡¡9$#ρu

t⎦⎪Ï%©!$#uρ Í‘$|ÁΡF{$#uρ t⎦⎪ÌÉf≈yγßϑø9$#
ª!$# š†ÅÌ§‘ 9⎯≈|¡ômÎ*Î/ Νèδθãèt7¨?$#
öΝçλm; £‰tãr&uρ çμ÷Ζtã (#θàÊu‘uρ öΝåκ÷]tã
ã≈yγ÷ΡF{$# $yγtFøtrB “Ìôfs? ;M≈¨Ζy_
ã—öθxø9$# y7Ï9≡sŒ 4 #Y‰t/r& !$pκÏù t⎦⎪Ï$Î#≈yz
∩⊇⊃⊃∪ ãΛ⎧Ïàyèø9$#

101. And among those
around you of the wandering
Arabs there are hypocrites,
and among the townspeople
of Al-Madinah (there are
some
who)
persist
in
hypocrisy whom thou (O
Muhammad) knowest not.
We, We know them, and We
shall chastise them twice;
then they will be relegated to
a painful doom.
102. And (there are) others
who have acknowledged their
faults.
They
mixed
a
righteous action with another
that was bad. It may be that
Allah will relent toward
them. Lo! Allah is Forgiving,
Merciful.
103. Take alms of their
wealth, wherewith thou may
purify them and may make
them grow, and pray for
them. Lo! Thy prayer is an
assuagement for them. Allah
is Hearer, Knower.

É>#tôãF{$# š∅ÏiΒ /ä3s9öθym ô⎯£ϑÏΒuρ
( ÏπuΖƒÏ‰yϑø9$# È≅÷δr& ô⎯ÏΒuρ ( tβθà)Ï≈oΨãΒ
( ö/àSßϑn=÷ès? Ÿω É−$xÏiΖ9$# ’n?tã (#ρßŠttΒ
È⎦÷⎫s?§¨Β Νåκæ5Éj‹yèãΖy™ 4 öΝßγßϑn=÷ètΡ ß⎯øtwΥ
8Λ⎧Ïàtã A>#x‹tã 4’n<Î) šχρ–Štãƒ §ΝèO
∩⊇⊃⊇∪
öΝκÍ Í5θçΡä‹Î/

(#θèùutIôã$#

tβρãyz#u™uρ

tyz#u™uρ $[sÎ=≈|¹ Wξyϑtã (#θäÜn=yz
öΝÍκön=tã z>θçGtƒ βr& ª!$# ©|¤tã $·⁄ÍhŠy™
∩⊇⊃⊄∪ îΛ⎧Ïm§‘ Ö‘θàxî ©!$# ¨βÎ) 4
Zπs%y‰¹
|

öΝÏλÎ;≡uθøΒr&

⎯
ô ÏΒ

õ‹è{

Èe≅|¹uρ $pκÍ5 ΝÍκÏj.t“è?uρ öΝèδãÎdγsÜè?
3 öΝçλ°; Ö⎯s3y™ y7s?4θn=|¹ ¨βÎ) ( öΝÎγø‹n=tæ
∩⊇⊃⊂∪ íΟŠÎ=tæ ìì‹Ïϑy™ ª!$#uρ

104. Know they not that
ã t7ø)tƒ uθèδ ©!$# ¨βr& #( θþ ãΚn=÷ètƒ óΟs9r&
≅
Allah is He Who accepts
repentance
from
His
ä‹{
è ù'tƒuρ ⎯ÍνÏŠ$t7Ïã ô⎯ã
t sπt/öθ−G9$#
bondmen and takes the alms,
and that Allah is He Who is uθèδ ©!$# χr&uρ M
Ï ≈s%y‰¢Á9$#
the Relenting, the Merciful.

∩⊇⊃⊆∪ ÞΟŠÏm§ 9$# Ü>#§θ−G9$#
105. And say (unto them):
Act! Allah will behold your
actions, and (so will) His
messenger and the believers,
and you will be brought back
to the Knower of the Invisible
and the Visible, and He will
tell you what you used to do.

ö/ä3n=uΗxå ª!$# “uz|¡sù (#θè=yϑôã$# È≅è%uρ
(

tβθãΖÏΒ÷σßϑø9$#uρ

…ã&è!θß™u‘uρ

É=ø‹tóø9$# ÉΟÎ=≈tã 4’n<Î) šχρ–ŠuäIy™uρ
÷Λä⎢Ζä. $yϑÎ/ /ä3ã∞Îm7t⊥ã‹sù Íοy‰≈pκ¤¶9$#uρ
∩⊇⊃∈∪ tβθè=yϑ÷ès?

106. And (there are) others
« $# ÍöΔL{ tβöθy_öãΒ šχρãyz#u™uρ
!
who await Allah's decree,
whether He will punish them
3 öΝÍκön=tã Ü>θçGtƒ $¨ΒÎ)uρ öΝåκæ5Éj‹yèãƒ $¨ΒÎ)
or will forgive them. Allah is
Knower, Wise.
∩⊇⊃∉∪ ÒΟŠÅ3ym íΟŠÎ=tæ ª!$#uρ

107. And as for those who
chose a place of worship out
of opposition and disbelief,
and in order to cause dissent
among the believers, and as
an outpost for those who
warred against Allah and His
messenger aforetime, they
will surely swear: We
purposed naught save good.
Allah bears witness that they
verily are liars.

#Y‰Éfó¡tΒ

(#ρä‹ƒs ªB$#

š⎥⎪Ï%!© $#ρu

š⎥÷⎫t/ $K)ƒÌøs?uρ #\øà2uρ #Y‘#uÅÑ
ô⎯yϑÏj9

#YŠ$|¹ö‘Î)uρ

š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$#

4 ã≅ö6s% ⎯ÏΒ …ã&s!θß™u‘uρ ©!$# šUu‘%tn
( 4©o_ó¡ßsø9$# ωÎ) !$tΡ÷Šu‘r& ÷βÎ) £⎯àÎ=ósuŠs9uρ
šχθç/É‹≈s3s9 öΝåκ¨ΞÎ) ß‰pκô¶tƒ ª!$#uρ
∩⊇⊃∠∪

108. Never stand (to pray)
there. A place of worship
which was found upon duty
(to Allah) from the first day
is more worthy that thou
shouldst stand (to pray)
therein, wherein are men who
love to purify themselves.
Allah loves the purifiers.

î‰Éfó¡yϑ©9 4 #Y‰t/r& Ïμ‹Ïù óΟà)s? Ÿω
ÉΑ¨ρr& ô⎯ÏΒ 3“uθø)−G9$# ’n?tã }§Åc™é&
Ïμ‹Ïù 4 Ïμ‹Ïù tΠθà)s? βr& ‘,ymr& BΘöθtƒ
4 (#ρã£γsÜtGtƒ βr& šχθ™7Ïtä† ×Α%y`Í‘
∩⊇⊃∇∪ š⎥⎪ÌÎdγ©Üßϑø9$# =Ïtä† ª!$#uρ

109. Is he who founded his
building upon duty to Allah
and His good pleasure better;
or he who founded his
building on the brink of a
crumbling,
overhanging
precipice so that it toppled
with him into the fire of hell?
Allah guides not wrongdoing
folk.

4’n?tã …çμuΖ≈u‹ø⊥ç/ š[¢™r& ô⎯yϑsùr&
îöyz Aβ≡uθôÊÍ‘uρ «!$# š∅ÏΒ 3“uθø)s?
$xx© 4’n?tã …çμuΖ≈u‹ø⊥ç/ }§¢™r& ô⎯¨Β Πr&
Í‘$tΡ ’Îû ⎯ÏμÎ/ u‘$pκ÷Ξ$$sù 9‘$yδ >∃ãã_
tΠöθs)ø9$# “Ï‰öκu‰ Ÿω ª!$#uρ 3 tΛ©⎝yγy_
∩⊇⊃®∪ š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$#

110. The building which they
#( θö uΖt/ “Ï%!© $# ÞΟßγãΖ≈uŠø⊥ç/ ãΑ#t“tƒ Ÿω
built will never cease to be a
misgiving in their hearts
y ©Üs)s? βr& HωÎ) óΟÎγÎ/θè=è% ’Îû Zπt7ƒÍ‘
ì
unless their hearts be torn to
pieces. Allah is Knower, ∩⊇⊇⊃∪ íΟŠÅ3ym íΟŠÎ=tæ ª!$#uρ 3 óΟßγç/θè=è%
Wise.

111. Lo! Allah has bought
from the believers their lives
and their wealth because the
Garden will be theirs: they
shall fight in the way of Allah
and shall slay and be slain. It
is a promise which is binding
on Him in the Torah and the
Gospel and the Qur'an. Who
fulfills His covenant better
than Allah? Rejoice then in
your bargain that you have
made, for that is the supreme
triumph.

š∅ÏΒ 3“utIô©$# ©!$# ¨βÎ) *
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tβθè=çGø)uŠsù
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⎯ÍνÏ‰ôγyèÎ/ 4†nû÷ρr& ô⎯tΒuρ 4 Éβ#u™öà)ø9$#uρ
ãΝä3Ïèø‹u;Î/ (#ρçÅ³ö6tFó™$$sù 4 «!$# š∅ÏΒ
uθèδ šÏ9≡sŒuρ 4 ⎯ÏμÎ/ Λä⎢÷ètƒ$t/ “Ï%©!$#
∩⊇⊇ ∪ ÞΟŠÏàyèø9$# ã—öθxø9$#

112. (Triumphant) are those
who turn repentant (to
Allah), those who serve
(Him), those who praise
(Him), those who fast, those
who bow down, those who
fall prostrate (in worship),
those who enjoin the right
and who forbid the wrong
and those who keep the limits
(ordained) of Allah - And
give glad tidings to believers.

šχρß‰Î7≈yèø9$#

šχθç6Í≥¯≈−F9$#

šχθßsÍ×¯≈¡¡9$#
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Å∃ρã÷èyϑø9$$Î/
Ìx6Ψßϑø9$#

tβρãÏΒFψ$#
Ç⎯tã

šχθèδ$¨Ψ9$#uρ

ÎÅe³o0uρ 3 «!$# ÏŠρß‰çtÎ: tβθÝàÏ≈ysø9$#uρ
∩⊇⊇⊄∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$#

113. It is not for the Prophet,
and those who believe, to
pray for the forgiveness of
idolaters, even though they
may be near of kin (to them)
after it has become clear that
they are people of hell-fire.

š⎥⎪Ï%©!$#uρ Äc©É<¨Ζ=Ï9 šχ%x. $tΒ
(#ρãÏøótGó¡o„

βr&

(#þθãΖtΒ#u™

’Í<'ρé& (#þθçΡ%Ÿ2 öθs9uρ t⎦⎫Å2Îô³ßϑù=Ï9
öΝçλm; š⎥¨⎫t7s? $tΒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ 2†n1öè%
∩⊇⊇⊂∪ ÉΟŠÅspgø:$# Ü=≈ysô¹r& öΝåκ¨Ξr&

114. The prayer of Abraham
for the forgiveness of his
father was only because of a
promise he had promised
him, but when it had become
clear unto him that he (his
father) was an enemy to
Allah
he
(Abraham)
disowned him. Lo! Abraham
was soft of heart, longsuffering.
115. It was never Allah's
(part) that He should send a
folk astray after He had
guided them until He had
made clear unto them what
they should avoid. Lo! Allah
is Aware of all things.

zΟŠÏδ≡tö/Î) â‘$xøóÏGó™$# šχ%x. $tΒuρ
!$yδy‰tãuρ ;οy‰Ïãöθ¨Β ⎯tã ωÎ) ÏμŠÎ/L{
°! Aρß‰tã …çμ¯Ρr& ÿ…ã&s! t⎦¨⎫t7s? $£ϑn=sù çν$−ƒÎ)
îν≡¨ρV{ zΟŠÏδ≡tö/Î) ¨βÎ) 4 çμ÷ΖÏΒ r&§y9s?
∩⊇⊇⊆∪ ÒΟŠÎ=ym
$JΒöθs% ¨≅Ò
Å ã‹Ï9 ª!$# šχ%Ÿ2 $tΒuρ
š⎥Îi⎫t7ãƒ 4©®Lym öΝßγ1y‰yδ øŒÎ) y‰÷èt/
Èe≅ä3Î/ ©!$# ¨βÎ) 4 šχθà)−Gtƒ $¨Β Οßγs9
∩⊇⊇∈∪ Ο
í ŠÎ=tæ >™ó©x«

116. Lo! Allah! Unto Him
Ï ≡uθ≈yϑ¡¡9$# 7
N
à ù=ãΒ …çμ9s ©!$# ¨βÎ)
belongs the Sovereignty of
the heavens and the earth. He
$tΒuρ 4 àM‹Ïϑãƒuρ ⎯Ç‘øtä† ( ÇÚö‘F{$#uρ
quickens and He gives death.
And you have, instead of <c’Í<uρ ⎯ÏΒ «!$# ÂχρßŠ ⎯ÏiΒ Νà6s9
Allah, no protecting friend
nor helper.
∩⊇⊇∉∪ 9ÅÁtΡ Ÿωuρ

117. Allah has turned in
mercy to the Prophet, and to
the Muhajirin and the Ansar
who followed him in the hour
of hardship. After the hearts
of a party of them had almost
swerved aside, then turned
He unto them in mercy. Lo!
He is Full of Pity, Merciful
for them.

Äc©É<¨Ζ9$# ’n?tã ª!$# šU$¨? ‰s)©9
Í‘$|ÁΡF{$#uρ
Ïπtã$y™
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š⎥⎪ÌÉf≈yγßϑø9$#uρ
çνθãèt7¨?$#

š⎥⎪Ï%©!$#

àƒÌ“tƒ yŠ$Ÿ2 $tΒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ Íοtó¡ãèø9$#
z>$s? ¢ΟèO óΟßγ÷ΨÏiΒ 9,ƒÌsù Ü>θè=è%
ÒΟŠÏm§‘ Ô∃ρâ™u‘ óΟÎγÎ/ …çμ¯ΡÎ) 4 óΟÎγøŠn=tæ
∩⊇⊇∠∪

118. And to the three also
(did He turn in mercy) who
were left behind, when the
earth, vast as it is, was
straitened for them, and their
own souls were straitened for
them till they bethought them
that there is no refuge from
Allah save toward Him. Then
turned He unto them in
mercy that they (too) might
turn (repentant unto Him).
Lo! Allah! He is the
Relenting, the Merciful.

(#θàÏk=äz š⎥⎪Ï%!© $# ÏπsW≈n=¨W9$# ’n?tãuρ
ÞÚö‘F{$# ãΝÍκön=tã ôMs%$|Ê #sŒÎ) #©¨Lym
óΟÎγøŠn=tæ ôMs%$|Êuρ ôMt6ãmu‘ $yϑÎ/
z⎯ÏΒ r'yfù=tΒ ω βr& (#þθ‘Ζsßuρ óΟßγÝ¡àΡr&
óΟÎγøŠn=tæ z>$s? ¢ΟèO Ïμø‹s9Î) HωÎ) «!$#
Ü>#§θ−G9$# uθèδ ©!$# ¨βÎ) 4 (#þθç/θçFu‹Ï9
∩⊇⊇∇∪ ÞΟŠÏm§9$#

119. O you who believe! Be
(#θà)®?$# (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$# $pκš‰r'¯≈tƒ
careful of your duty to Allah,
and be with the truthful.

š⎥⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$# yìtΒ (#θçΡθä.uρ ©!$#
∩⊇⊇®∪

120. It is not for the
townsfolk of Al-Madinah and
for those around them of the
wandering Arabs so stay
behind the messenger of
Allah and prefer their lives to
his life. That is because
neither thirst nor toil nor
hunger afflicts them in the
way of Allah, nor step they
any step that angers the
disbelievers, nor gain they
from the enemy a gain, but a
good deed is recorded for
them therefor. Lo! Allah loses
not the wages of the good.

ô⎯tΒuρ ÏπΖu ƒÏ‰yϑø9$# È≅÷δL{ tβ%Ÿ2 $tΒ
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121. Nor spend they any
οZ uÉó|¹ Zπs)xtΡ šχθà)ÏΨãƒ Ÿωuρ
spending, small or great, nor
do they cross a valley, but it
š
χ
θãèsÜø)tƒ Ÿωuρ ZοuÎ7Ÿ2 Ÿωuρ
is recorded for them, that
Allah may repay them the Ο
Þ ßγtƒÌ“ôfu‹Ï9 öΝçλm; |=ÏGà2 ωÎ) $ºƒÏŠ#uρ
best of what they used to do.

tβθè=yϑ÷ètƒ (#θçΡ$Ÿ2 $tΒ z⎯|¡ômr& ª!$#
∩⊇⊄⊇∪
122. And the believers should
not all go out to fight. Of
every troop of them, a party
only should go forth, that
they (who are left behind)
may gain sound knowledge in
religion, and that they may
warn their folk when they
return to them, so that they
may beware.
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⎯ÏΒ txtΡ Ÿωöθn=sù 4 Zπ©ù!$Ÿ2 (#ρãÏΨuŠÏ9
(#θßγ¤)xtGuŠÏj9 ×πxÍ←!$sÛ öΝåκ÷]ÏiΒ 7πs%öÏù Èe≅ä.
#sŒÎ) óΟßγtΒöθs% (#ρâ‘É‹ΨãŠÏ9uρ Ç⎯ƒÏe$!$# ’Îû
šχρâ‘x‹øts† óΟßγ¯=yès9 öΝÍκös9Î) (#þθãèy_u‘
∩⊇⊄⊄∪

123. O you who believe! Fight
those of the disbelievers who
are near to you, and let them
find harshness in you, and
know that Allah is with those
who keep their duty (unto
Him).
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∩⊇⊄⊂∪ š⎥⎫É)−Gßϑø9$#
124. And whenever a surah is
revealed, there are some of
them who say: Which one of
you has thus increased in
faith? As for those who
believe, it has increased them
in faith and they rejoice
(therefor).

Οßγ÷ΨÏϑsù ×οu‘θß™ ôMs9Ì“Ρé& !$Βt #sŒÎ)uρ
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125. But as for those in whose
ΟÎγÎ/θè=è% ’Îû š⎥⎪Ï%!© $# $¨Βr&ρu
hearts is disease, it only adds
wickedness
to
their
4’n<)Î $²¡ô_Í‘ öΝåκøEyŠ#t“sù Ð⇓t¨Β
wickedness, and they die
while they are disbelievers.
öΝèδρu
(#θè?$tΒuρ
óΟÎγÅ¡ô_Í‘
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126. See they not that they
’Îû šχθãΖtFøãƒ óΟßγ¯Ρr& tβρ÷ ttƒ Ÿωuρr&
are tested once or twice in
every year? Still they turn
§ΝOè É⎥÷⎫s?§tΒ ÷ρr& ¸ο§¨Β 5Θ$tã Èe≅à2
not in repentance, neither
pay they heed.
öΝδ
è
Ÿωuρ šχθç/θçGtƒ Ÿω
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127. And whenever a surah is
revealed, they look one at
another (as who should say):
Does anybody see you? Then
they turn away. Allah turns
away their hearts because
they are a folk who
understand not.
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128. There has come unto you
(one)
of
a
messenger,
yourselves, unto whom aught
that you are overburdened is
grievous, full of concern for
you, for the believers full of
pity, merciful.

ô⎯ÏiΒ Ñ^θß™u‘ öΝà2u™!%y` ô‰s)s9
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129. Now, if they turn away
ª $# š_É<ó¡ym ö≅à)sù (#θö ©9uθs? βÎ*ùs
!
(O Muhammad) say: Allah
suffices me. There is no God
( àMù=2uθs? Ïμø‹n=tã ( uθèδ ωÎ) tμ≈s9Î) Iω
save Him. In Him have I put
my trust, and He is Lord of
∩⊇⊄®∪ ÉΟŠÏàyèø9$# Ä¸öyè9ø $# >
 u‘ uθèδuρ
the Tremendous Throne.

